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Gebrauchsanweisung
Art.-Nr. 62388 Stand: 02/24

1. Sicherheitshinweise
• Fallen, Verpackungsmaterial usw. 

gehören nicht in den Aktionsbe-
reich von Kindern. Kinder dürfen 
nicht mit dem Gerät spielen.

• In jedem Fall ist zu prüfen, ob das 
Gerät für den jeweiligen Einsatz-
ort geeignet ist.

Werkzeuge, die benötigt werden: 

5er Innensechskant oder T30 Torx

2. Anwendung

1.  Metallklappe der Köderfalle mit einem 5er Inbus oder T30 

Torx öffnen und das mittlere Fach mit Ködern befüllen.

2. Anschließend die Metallklappe wieder schließen.

3.  Nachdem sie die Köder eingefüllt und die Metallklappe 

geschlossen haben, können sie nun die Falle durch einen 

Torx-Schrauben Verschluss verschließen, damit Ihre Haus-

tiere oder Kinder nicht an das Gift rankommen.

4.  Nun suchen Sie sich eine geeignete Position für die Köder-

falle, die Falle kann auch durch die ausgestanzten Bohrun-

gen fest an der Wand oder an Flächen befestigt werden. 

Nach Möglichkeit in Laufrichtung der Maus richten (an der 

Wand entlang). 

ACHTUNG! Bevor Sie das Gift einfüllen oder gar das tote Tier 

entsorgen möchten, ziehen Sie sich unbedingt Handschuhe 

zu Ihrem eigenen Schutz an. Denn Ratten und Mäuse sind 

sehr schlimme Krankheitsüberträger.

Abmessungen: 43,3 cm x 7,4 cm x 8 cm

Service: Telefon (0 53 02) 9 34 87 88  ·  service@gardigo.de

Ihr Gardigo-Team
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Instruction manual
Art.-No. 62388 Status: 02/24

1. Safety Instructions
• The traps, packaging materials, 

etc. do not belong in the hands 
of children. Children may not play 
with the device.

• It must be determined if the de-
vice is suitable for the respective 
use. 

Tools needed: 5 mm Hex key or T30 Torx

2. Application

1.  Open the metal lid of the trap with a 5mm Hex key or T30 

Torx and fill the middle compartment with bait or poison.

2. Close the metal lid again.

3.  Once you have filled the trap with bait and closed the met-

al lid, you can secure the trap with the Torx screw lock to 

prevent your pets or children from getting to the poison.

4.  Select a suitable position for the bait trap, the trap can also 

be fixed by the punched holes to the wall or to other sur-

faces. If possible, aim in the direction of the mouse (along 

the wall).

Attention! Before you fill the poison or even dispose of the 

dead animal, be sure to wear gloves for your own protection. 

Rats and mice can be carriers of diseases.

Dimensions: 43,3 cm x 7,4 cm x 8 cm

Service: service@gardigo.de

Your Gardigo-Team

Metal Bait Trap Piège à Rongeur, Métal

Notice d’utilisation
Réf. 62388  Mise à jour : 02/24

1. Consignes de sécurité et 
   avertissements
•  Gardez les pièges, matériaux 

d’emballage, etc. en dehors de la 
portée des enfants. Les enfants ne 
devraient pas jouer avec l’appareil.

•  Dans tous les cas, déterminez si le 
dispositif est adapté à l’endroit où 
vous désirez l’installer.

Outils nécessaires : clé Allen 5 mm ou T30 Torx

2. Mode d’emploi 

1.  Ouvrez le clapet métallique du piège avec clé Allen 5mm 

ou T30 Torx et placez un appât dans le compartiment du 

milieu.

2. Ensuite, refermez le clapet métallique. 

3.  Vous pouvez à présent verrouiller le piège à l’aide d’une vis 

Torx afin que vos enfants ou animaux domestiques n’ac-

cèdent pas au poison. 

4.  Cherchez un endroit approprié où placer le piège. Vous 

pouvez aussi fixer le piège au mur ou sur des surfaces ho-

rizontales à l’aide des trous percés dans le piège et prévus 

à cet effet.

Attention ! Avant de placer du poison dans le piège, mais 

aussi avant d’en extraire le rongeur mort, protégez-vous ab-

solument les mains à l’aide de gants. En effet, les rats et les 

souris sont porteurs de maladies graves.

Dimension : 43,3 cm x 7,4 cm x 8 cm

Service : service@gardigo.de                      

Votre Équipe Gardigo
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Piège à Rongeur, Métal

Manual de instrucciones
Art.-No. 62388 Estado: 02/24

1. Indicaciones de seguridad
•  El dispositivo y sus accesorios, el 

embalaje etc. deben ser manteni-
dos lejos del alcance de niños. Los 
niños no deberían jugar con el dis-
positivo.

•  En cualquier caso, hay que com-
probar si el aparato es adecua-
do para el lugar de aplicación en 
cuestión.

Herramientas necesarias: llave Allen de 5 mm o T30 Torx

2. Montaje

1.  Abra la tapa de metal con llave Allen de 5 mm o T30 Torx e 

introduzca cebo en el compartimento medio.

2. A continuación, vuelva a cerrar la tapa de metal.

3.  Después de introducir el cebo y cerrar la tapa de metal, la 

trampa se puede cerrar mediante tornillos del tipo torx 

para evitar que sus mascotas o hijos tengan acceso al ve-

neno.

4.  Busque ahora una posición adecuada para la trampa de 

cebo. Gracias a las perforaciones, la trampa puede montar-

se también en la pared o en otras superficies. Si es posible, 

posicione la trampa teniendo en cuenta la dirección en la 

que se desplaza el ratón (a lo largo de la pared). 

¡Atención! Para garantizar su propia protección, no se olvide 

de ponerse guantes antes de introducir el veneno o desechar 

el animal muerto. Las ratas y los ratones, como portadores de 

enfermedades, son muy peligrosos.

Dim: 43,3 cm x 7,4 cm x 8 cm

Servicio: service@gardigo.de                          

Su Equipo Gardigo

Ratonera-Metal

Istruzioni per l’uso
Art.-No. 62388 Stato: 02/24

1. Avvertenza di sicurezza
•  Tenere la trappola, materiali da 

imballaggio, ecc dalla portata dei 
bambini. I bambini non devono 
giocare con il dispositivo.

•  Bisogna in ogni caso determinare 
se il dispositivo è adatto al parti-
colare sito di applicazione.

Strumenti necessari: chiave a brugola da 5 mm o torcia T30

2. Montaggio

1.  Aprire lo sportello metallico della trappola con chiave a bru-

gola da 5 mm o torcia T30 e riempire la sezione centrale 

con esche.

2. Per finire richiudere lo sportello.

3.  Dopo aver inserito le esche e aver chiuso lo sportello, si ha 

la possibilità di chiudere la trappola con una chiusura a vite 

Torx, cosicchè animali domestici e bambini non raggiunga-

no il veleno.

4.  Cercare ora una posizione adeguata per la trappola ad esca. 

La trappola può essere fissata alle pareti o alle superfici 

con delle trapanature. Se possibile posizionarlo nella dire-

zione di marcia del topo (lungo le pareti)

Attenzione! Prima di inserire il veleno o prima di allontanare 

l’animale morto, indossare assolutamente dei guanti protet-

tivi, in quanto topi e ratti sono pericolosi portatori di malattie 

infettive. 

Dim: 43,3 cm x 7,4 cm x 8 cm

Servizio: service@gardigo.de                 

Il vostro Team Gardigo

Spruzzo jet anti animali 
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Instructies
Art.-Nr. 62388 Status: 02/24

1. Veiligheidsinstructies
•  Elektroapparaten, verpakkings-

materiaal horen niet in het actie-
bereik van kindern. Kinderen mo-
gen niet met het apparaat spelen.

•  In ieder geval dient te worden ge-
controleerd, of het apparaat ge-
schikt is voor de toepassingslo-
catie.

Benodigd gereedschap: 5 mm inbussleutel of T30 Torx

2. Constructie

1.  Open het metalen deksel van de val met 5 mm inbussleutel 

of T30 Torx en vul de middelste compartiment met lokaas.

2. Sluit vervolgens de metalen klep.

3.  Zodra zich het lokaas in de val bevindt en het metalen dek-

sel gesloten is, kun je de val dichtschroeven door middel 

van een Torx-schroeven sluiting om jouw huisdieren en 

kinderen uit de buurt te houden van het gif.

4.  Nu kun je een geschikte plek voor de val zoeken, de val kan 

ook worden bevestigd door de gaten die aan de muur of 

aan oppervlakken zijn bevestigd. Plaats, indien mogelijk, 

in de looprichting van de muis (langs de muur).

Let op! Voordat je het gif in de val vult of het dode dier weg-

gooit, moet je handschoenen dragen voor je eigen bescher-

ming, want ratten en muizen zijn zeer gevaarlijke ziektedra-

gers. 

Dimensie: 43,3 cm x 7,4 cm x 8 cm

Service: service@gardigo.de                          

 Uw Gardigo-Team

Metalen val met lokaas

tevigo GmbH · Raiffeisenstr. 2 D · 38159 Vechelde (Germany) · www.gardigo.com

Návod k používání
Prod. č. 62388 Stav: 02/24

1. Bezpečnostní upozornêní
•  Past, obal atd. chraňte před dêt-

mi. Děti si s přístrojem nesmí hrát.
•  V každém případê musí být zkon-

trolováno zda je přístroj vhodný 
pro místo kde bude použiván.

Potřebné nástroje: 5 mm imbusový klíč nebo T30 Torx

2. Montáž 

1.  Otevřete kovové víko nástrahy a naplňte s 5mm imbusový 

klíč nebo T30 Torx střední prostor návnadami. 

2. Potom kovové víko opět zavřete. 

3.  Jakmile naplníte nástrahy a zavřete kovové víko, můžete 

nyní past uzamknout pomocí šroubového uzávěru Torx, 

aby se zabránilo tomu, že se Vaše zvířata nebo děti dosta-

nou k jedu. 

4.  Nyní vyhledejte vhodnou polohu pro past s návnadou, past 

může být také upevněna děrovanými otvory ke stěně nebo 

k povrchům. Pokud je to možné, umístěte ji ve směru k 

myši (podél stěny). 

Pozor! Pokud plníte past jedem nebo dokonce likvidujete 

mrtvé zvíře, používejte rukavice pro vlastní ochranu. Pro-

tože krysy a myši jsou velmi nebezpečnými přenašeči one-

mocnění.

Rozměr: 43,3 cm x 7,4 cm x 8 cm

Služba: service@gardigo.de                               

Váš tým Gardigo

Metal návnada past


